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Сцена может быть круглой или овальной, без установленных декораций. Постоянно действует машинист сцены, который приносит, уносит и передвигает в течение действия мобильные элементы сценографии. Элементы эти представляют собой два вида контрастирующих предметов. С одной стороны, это  стулья, столы, кровати, двери и пр., принадлежащие внешнему миру, бесцветные, невыразительные, обезличенные, неизменные, чисто функциональные; их приносят и уносят исключительно по мере необходимости. С другой стороны, гиперреалистическое воспроизведение
обстановки Суда присяжных в Париже в 1953 году, скорее, впрочем, фрагментов этой обстановки, наподобие разрозненных пазлов, создающих некую иллюзию реальности и представляющих персонажей – заседателей, секретаря суда, караул, присяжных, фотографов, журналистов, публику. Они остаются на  сцене всё время, но их расположение варьируется, создавая впечатление вечного движения,  медленного и бесперебойного. В звуковом оформлении перемежаются бормотание, всплеск волнения в зале, смех, восклицания публики.
Одиннадцать актеров исполняют семнадцать ролей. Для пятерых исполнителей, играющих более одной роли, все изменения внешности (костюмы, парики) происходят быстро и на глазах у зрителей.

Пьеса монолитна и играется без антракта.
Всё начинается с выхода машиниста, который выносит и ставит в центре сцены дверь на лестничную площадку. По одну сторону двери – лестничная клетка жилого дома, по другую, где машинист ставит кресло и стол, -однокомнатная квартира Ксавье по адресу: улица Аббе-Груль, 25, пятнадцатый округ Парижа, 7 этаж. Ксавье садится в кресло. Пауза. На площадке появляется Софи.

Председатель. – Пешком поднялась на седьмой этаж.

Почему вы не поехали на лифте?

Г-жа Гибо. –  Мальчик был предупрежден.
Кстати,  в один и тот же день он получил двойное предупреждение: мою телеграмму и телеграмму своего отца.

Председатель. – В вашей телеграмме, отправленной из Лилля 15 марта, было написано следующее: «Софи отправилась Париж тчк постарайся избежать встречи».

Г-жа Гибо.- Два предупреждения всегда лучше, чем одно, господин Председатель. Я и отца его предупредила.

Председатель. – А отец в тот же день послал  сыну вот такую телеграмму: «немедленно возвращайся  Сент-Омер».

     Софи звонит в дверь. Ксавье открывает не сразу. Встает, идет к двери, медлит. Но открывает. Софи входит.

Ксавье. – Подумать только! 
                 Ты зачем явилась?
Софи. – Мне нужно было с тобой увидеться.

     Софи быстро проходит в квартиру, садится на стул. Ксавье возвращается в свое кресло.

Ксавье. – Я же сказал тебе, что нам незачем больше встречаться.

Председатель. –  Они обменялись еще несколькими репликами в таком же  роде.

Софи.  –   Мне необходимо было тебе объяснить…

Ксавье. – Нам не о чем больше разговаривать, тебе это известно.

Софи.  –   Но так нельзя, ты должен меня выслушать. Послушай!

Ксавье. -  И что это изменит?

Софи.  -    Я так не могу.

Ксавье.  -  Так уж сложилось, Софи.

Софи.  -     Как сложилось?

Ксавье. -   Время ушло.
     Софи достает из кармана своего плаща револьвер и стреляет в упор. Ксавье падает на стол. Она встает, стреляет Ксавье в спину, потом, в  третий раз, - в ухо.

Софи. -     Я поднималась пешком на седьмой этаж, чтобы обдумать, что я ему скажу, подобрать подходящие слова. Я надеялась, что верно найденные слова помогут мне его тронуть, размягчить.
Председатель. – В противном случае вы бы его убили, а потом покончили с собой?

     Она подтверждает медленным кивком головы.

     Но только переволновались так сильно, 
     Что забыли направить оружие на себя?

Г-н Любе. – Ну, конечно, господин Председатель, что вы хотите? В момент столь сильного потрясения всего не предусмотришь.

Софи. -    Я не смогла ему сказать того, что хотела.
                  Он так от меня отдалился.

                  Стал почти чужим.

Г-н Любе. -  Следовательно, вы вполне могли бы доехать и на лифте.

Софи. -     Всё произошло так быстро.

                   Я не успела даже сообразить.

                   В  таком я была напряжении.

Председатель. – Вы метко стреляете. Один выстрел – в упор, два – с близкого расстояния.

Заместитель прокурора. – Когда вы выстрелили в первый раз, и он упал, вы не бросились к нему, не схватили за плечи, не закричали: «Ксавье, Ксавье, что я наделала». Нет, вы выстрелили вторично,  в спину, но и тогда не испытали никакого потрясения.
Последнюю пулю пустили ему в ухо, подойдя вплотную.

Вот так, Софи Озоно, и я в ужасе, оттого что говорю это такой молодой женщине. 

Вот так вы поступили, и вот, чего не сделали.

Г-н Любе. – Когда вы его убили, как он выглядел? Голова вот так опущена? Или вот так?
Софи. -  Не могу вам сказать. Если вспомню, непременно уточню.

Г-н Любе. – Гм, ну а потом? Вас нашли в кухне, рядом с плитой, и газ был открыт. Понятно, револьвер – это слишком грубо, вы предпочли воспользоваться газом, вас ведь учили медицине, и вы знали, что меньше рискуешь, если ляжешь на пол. Этого вы не забыли.

Г-н Кансе. – Сомневаюсь, что между тремя пистолетными выстрелами есть хоть какое-то время на размышления.

Можно лишь выкрикнуть что-то резкое, жестокое, простое.

Совершено убийство, это бесспорно. Она хотела убить, и она убила. Вам этого недостаточно?

Хочется облечь Протокол в форму романа и дополнить охотничьими рассказами.

Г-жа Гибо. – Его предупреждали.

Председатель. – Раз он был предупрежден, как вы объясните тот факт, что он все же открыл дверь?

Г-жа Гибо. – Это был прекрасный молодой человек.

Хорошо воспитанный и с безупречными манерами.

Председатель. – Он чувствовал себя в опасности.

Лашо. – С одной стороны, вроде бы и опасался, а, с  другой, пренебрегал опасностью.

Отдал мне телеграмму и сказал : «Возьми, если со мной что случится, ты сможешь сказать о предумышленности действий». Стало быть, верил.

Председатель. – Он не внял совету, скорее даже приказу своего отца – немедленно вернуться в Сент-Омер.
Лашо. – Ксавье был кем угодно, только не дезертиром.

Корнай. – Но телеграммы сидели у него в голове, и последние два дня своей жизни он провел с ощущением облавы на себя.

Лашо. – Он окружил себя друзьями, у которых собирался ночевать. Или они у него.

Корнай. – Она все же его настигла, хотела встретиться с ним наедине, без свидетелей. Он перенес встречу с ней на 17-ое, в 9.45, у Одеона.

Председатель. – Но упрямица уже накануне вечером заняла позицию в кафе напротив дома  25 по улице Аббе-Груль.
Заместитель прокурора. – Проследив, что он вернулся домой, она поднимается к нему с револьвером в кармане пальто.

Председатель. – Софи Озано, придя в сознание после реанимации, вы были подвержены полицейскому допросу и заявили следующее: «я помню только, что достала револьвер, чтобы застрелиться на глазах у Ксавье, но  не могу припомнить, что же произошло после того, как был сделан первый выстрел».

Вы настаиваете на этой версии?

Софи. – Нет.
Председатель. – Какова же нынешняя версия?

Софи. – Это не версия, ваша честь. В тот  момент я хотела убить нас обоих.
Задумала предать смерти одновременно.

Г-н Любе.- Вы больше не придерживаетесь суждения, что убили Бержере случайно?

Софи. – Нет.

Г-н Любе. – Значит, вы солгали полиции?

Софи. – Да.

Г-н Любе. – И после этого приходите в негодование, когда какие-то  ваши утверждения подвергаются сомнению. Мне нечего больше сказать, ваша честь. Разве только, что, на вашем месте, Софи Озано, я бы больше склонялся в сторону угрызений совести, чем возмущения.

Софи. -  Но вы не на  моем месте.

Г-н Любе. – Ибо, как вы заметили, дамы и господа присяжные, ничто в доселе произнесенных подсудимой словах…

Г-н Кансе. – Протестую, ваша честь.
Г-н Любе. – Не свидетельствует ни о малейшем сожалении.

Председатель. – Я  требую от присутствующих соблюдения тишины.

В противном случае я прекращу слушание дела.

Я намерен во что бы  то ни стало обеспечить объективность прений.

Подсудимая, ответьте…

Кафе в Лилле.
Софи. – Что мне нравится?

Всегда новые ситуации, когда, например, один мальчик идет за тобой   после занятий.

Ксавье. – Ситуация не нова.

 Число ситуаций вообще ограничено. Не сотни, а,  самое большее,  – три или четыре, с некоторым количеством вариантов внутри каждой.

Софи. – Число ситуаций – бесконечно. И с началом каждой возникает новый мир.

Ксавье. –  Такой мир немыслим.

Софи. –    Тогда какой смысл мыслить?

Ксавье. –  Чтобы понимать.

Софи. –    Быть понятым.

Ксавье. – Пассивно?
Софи. –   Дифференцированно.
Ксавье. – Где угодно?

Софи. –   Где придется.

Ксавье. – Вы в это верите?

Софи. –   Случай и судьба – две стороны одной медали.

Ксавье. – А я считаю, что человек может и должен управлять своей жизнью.

Софи. –   Ради чего?

Ксавье. – Чтобы преуспеть.

Софи. -     Вы это серьезно?

Ксавье. -  Я не об удачной карьере говорю, а скорее о самой идее.

Софи. -     Один мой брат погиб на своей
 подводной лодке. Другой разбился в истребителе.
Ксавье. – И о чем это свидетельствует?

Софи. -     Мы так далеки друг от друга.

Ксавье. -  Должно быть, поэтому мне и  захотелось пойти за вами после занятий.

 Софи. -    А кошек вы любите? Черных кошек? Черную  кошку в высокой траве?

Ксавье. -  А вы откуда? Если мой вопрос не покажется вам  нескромным?

Софи. -     Моя семья живет в окрестностях Дюнкерка, я родилась в Дюнкерке, это укрепленный город.
Инертный, в том смысле, в каком говорят о силе инерции.
     А вы учтивы
     Любите ли длинные пляжи?

     Я люблю гальку, вообще все камни.
     Собираю и набиваю карманы.
     Очень хочется их распилить – посмотреть, что внутри.

Ксавье. – Поужинаем  сегодня вместе?

Софи. -    Вы мною интересуетесь? Мне совершенно необходимо узнать, что вы любите. Держу пари, что вам нравится бить  мячом по воротам, вы похожи на бомбардира, играете в футбол? А ваша  семья откуда?

Ксавье. – Мой отец – ветеринарный врач в Аррасе.

Я очень люблю готовить и приглашаю вас к себе.

Софи. –   Все знакомые  мальчики хотят мне что-нибудь приготовить.

Это кстати, потому что я…

Но мне нужно заниматься.
Ксавье. – Займемся вместе.

Софи. -    А вы меня погоняете по шейным позвонкам?

Ксавье. -  Готов и на  подвздошную  кость.

Софи. -     Мощный сюжет.
Ксавье. – Колонна старается его запутать изо всех сил.

Софи. -     Он – фанатик мочеиспускательных каналов.

Отмечу, что уретра и мочевой пузырь ему надоели, и он легко может  меня завалить.

Ксавье. – Все зависит от преподавателей. За Колонна очень  трудно записывать.

Я приготовлю вам сардины на гриле.

Софи. – Терпеть не могу сардины.

Особенно на гриле в духовке и с горчицей. Это блюдо постоянно готовит моя мать, и в доме весь год стоит неистребимый запах
     В доме у семейства Озано в окрестностях Дюнкерка.

Г-жа Озоно. – После грозы сад  такой прибранный.

Софи. – Не имеет значения.
Г-жа Озон. – Я вспомнила грозу, которая разразилась в день отъезда малышки, и мы только потом узнали, что она устроилась санитаркой в больнице.

Ксавье. – У вас были плохие отношения с ней?

Софи. -     Как в начале романа.

Г-н Озоно. -  И шлюхой по совместительству.

Г-жа Озоно. – Откуда тебе знать, как всё это было? Ей еще и семнадцати не исполнилось, а ему не меньше пятидесяти пяти.

Г-н Озоно. -  Что ты сегодня приготовила?

Г-жа Озоно. – У меня отличная треска, хвостовая часть.

Свеженькая, с утреннего привоза.
Хоть бы этот Шлессингер оказался порядочным человеком и следил, чтобы она правильно питалась.
В парижской пивной.

Франсин. -  Я так перепугалась.

Г-жа Озоно. – Она-то даже расти еще не перестала.

Г-н Озоно. – Фасоль никуда не годится.

Г-жа Озоно.- Ох уж этот град, все помидоры побиты.

Франсин. – Никак от тебя не ожидала: ты всегда так пунктуален.

О, Ксавье, чего только я не передумала. Предположила даже, что вы с ней встретились.
Г-н Озоно. – Уехала она в шестнадцать лет, и это были еще цветочки, потому что ты всё ей разрешала.

Надо пойти поставить подпорки под грушу.

У оружейного мастера в Лилле.

Софи. – А этот сколько стоит?

Г-жа Озоно. – Надо же, чтобы так не повезло с самой вкусной грушей.
     Но она еще выправится.
     Требования времени.
     Война

Софи. – А этот?

     Я ничего  не понимаю в оружии.
     Как стрелять?
Оружейник. – Сначала заряжают.
Софи. – Само собой, что надо зарядить.
Ксавье. – Бедная ты моя.
     Не стану ничего от тебя скрывать.
     Мы встретились, и, думаю, не случайно, она знала, где я.
     Досадно, но слова как будто отскакивали от нее

Франсин. – А потом?

     Дальше что было?

Ксавье. – Я рассказал ей про нас с тобой

Оружейник. – Посмотрите хорошенько

Франсин. – Ревность мешает услышать

Ксавье. – Чтобы ревновать, надо, по крайне мере, любить. Она меня не любит.

Франсин.- Не могу судить об этом с полной уверенностью. Единственное, что я точно знаю: ты не любишь ее, потому что любишь  меня.
     Ты меня любишь?

Ксавье. – С той же очевидностью, с какой этот стол является столом.

Франсин. – Ну и сравнение!

Ксавье. – Я не сравнивал тебя со столом.

Франсин. -  Со столом ты сравнил нашу любовь.

Софи. – А потом как надо делать?

Ксавье. – Я сравнил безусловность нашей любви с безусловностью этого стола.

     Любовь моя.

Франсин. – Я думала, мы заслуживаем большего.

Она, наверное, тоже?

Оружейник. – Ну и всё, а потом надо целиться

Софи. – В общем несложно.

Оружейник. – Очень важно – содержать оружие в порядке.
     Если, конечно, собираетесь им пользоваться.
     Чем тщательней о нем заботиться, тем дольше оно прослужит.
     Взгляните-ка на этот пистолет, он сделан в 1780 году и все эти годы хранился в семье Бонашон, которая с 1720 года производит оружие.
Софи. – А сами вы из семьи Бонашон? 

Оружейник. – И да, и нет. Я женат на женщине из семейства Бонашон.

Моя фамилия – Жербье, но фирма по-прежнему носит имя Бонашон.

А разрешение на оружие у вас есть?

Софи. – Разве требуется разрешение?

Оружейник. – Лично я посоветовал бы вам вот эту модель.

     Ее проще содержать в порядке.

Г-жа Гибо. – Она показывала мне револьвер, ваша честь, от  меня она ничего не скрывала, и притворщицей ее никак не назовешь, скорее, наоборот.
Председатель. – То есть?

Г-жа Гибо. – То есть, она, скорее, экзальтированная особа, склонная к перевозбуждению.

Председатель. – Но этим юношей она не была увлечена.

Г-жа Гибо. – В начале нет.

Председатель. – В  начале скорее сам Бержере был ею увлечен.

Г-жа Гибо. – Да.

Г-н Любе. – Увлечена – не увлечена, а в постель к Бержере пошла.
     Постели, впрочем, она часто меняла.

     Говорят даже, что постель в прямом значении этого слова не всегда ей и требовалась: могла обойтись, 
     На худой конец, и клеенкой с кухонного стола.

Председатель. – Прошу тишины.

Г-н Любе. – У меня здесь письмо, посланное ей одним из прежних любовников, и в нем содержится недвусмысленное указание на угол кухонного стола с клеенкой в бело-розовую клеточку.
Г-н Кансе. – Мой противник пускает в ход все средства, рискуя вступить в противоречие с самим собой.

     Если в деяниях моей клиентки содержался умысел, почему же она не позаботилась уничтожить перед преступлением свои личные документы, содержание которых могло бы ей повредить?

     Достаточно просто привести те или иные факты, но вовсе не следует передергивать и смаковать их до такой степени, чтобы они потеряли первоначальный свой смысл.
     Перебор.

     Перебор в том, что фраза выдергивается из контекста.

     Господа присяжные, мне хотелось бы, чтобы образ человека сложного и живого предстал перед вами во всей своей полноте. Будучи даже виновной, она заслуживает вашего понимания, и посему в сердцах ваших не должно быть места ненависти, в них должно воцариться то спокойствие, что позволяет уловить даже еле заметные подземные толчки.

     Именно в этой,  труднодоступной области, возможно, и появится шанс получить ответ на страшный вопрос, по которому должно быть вынесено ваше решение:

     Почему она это сделала?

Г-н Любе. – Из корысти, и я это докажу

     Поскольку моему уважаемому коллеге не хватает весомых аргументов, он прибегает к модному средству – углубляется в психологию. Известно, что подобным способом можно доказать всё, что угодно, и черная кошка в результате оказывается белой.
     Почему я заговорил именно о черной кошке? Потому что имеются свидетельства, что подсудимая испытывает настоящую страсть к черным кошкам.

     И это, вне всяких сомнений, ее единственная страсть.
     Что касается остального, дорогой мой собрат, то нам известна ваша склонность – всё рассматривать под углом зрения глубинных и непознаваемых движений человеческой души.

     Я же, человек, возможно, и мелочный, интересуюсь лишь фактами.

     Я опираюсь на факты.

Комната Софи в Лилле.

Г-жа Гибо. – Мясник тоже недоволен, вы ему должны.

     А я не то чтобы собиралась жаловаться на вас, но и мне вы не заплатили за последние два месяца.

     Я предоставила вам  самую светлую и солнечную комнату. 
     У меня на каждом этаже только одна такая – с двумя окнами.
     К тому же ваша – на последнем этаже, и ее не затеняют деревья.
     На такие комнаты – особый спрос.
     Я хочу знать, вы остаетесь или нет

Ксавье. – Она грозилась  меня убить, короче, устроила страшную сцену.

Г-жа Гибо. – Если остаетесь, я не против.

Франсин. – Ты очень ее любил?

Г-жа Гибо. – К вам я уже привыкла.

Ксавье. – Она была моим демоном.

Г-жа Гибо. – Но мне бы хотелось, чтобы среди разнообразных мыслей, которыми заполнена ваша головка, появилась бы и мысль об уплате за квартиру.
Франсин. – Сильнее, чем меня? Ты любил ее сильнее, чем  меня?

Г-жа Гибо. – Остаетесь ли вы у меня, а то вы то там, то здесь.

Ксавье. – Я мучился, оттого что любовь может закончиться.

Г-жа Гибо. – Не очень-то хорошо так трепыхаться.
Франсин. – Ее любовь?

Ксавье. – Моя.
     Поскольку она меня никогда не любила.

Г-жа Гибо. – А самая удачная мысль – гоните прочь все эти ваши мысли.
Ксавье. – Когда мы расстались, она была скорее раздосадована, чем опечалена.

     Так передали мне друзья.

Франсин. – Меня ты тоже можешь разлюбить?

Ксавье. – Вместе с твоими большими круглыми очками,
     Мой кроткий ангел.

Франсин. – Не боишься?

Ксавье. – Ты прекрасно знаешь, что нет

     А надо бы поостеречься.

     Корнай считает, что я буду в безопасности, только если уеду за границу месяцев на шесть, никому не оставив адреса.

Софи. – Но я не могу выйти за тебя замуж

Ксавье. – Почему?
Софи. – Это мое внутреннее убеждение. Ты – такой  уравновешенный.

Ксавье. – И что из этого?

Софи. – Такой понятный.

     Я остаюсь, мадам Гибу, остаюсь.

Г-жа Гибу. – Ну, вот и славно, но поаккуратней с мыслями, их слишком много у вас в голове, при пустом-то желудке.

     Вот уже два дня, как вы ничего не ели.

Ксавье. – Всё время себя убеждаю: осторожней, осторожней.
Г-жа Гибу. – Надо поесть

Софи. – Не могу

Ксавье. – Но знаешь…
Г-жа Гибу. – Хотя бы чашечку чая с шоколадным печеньем, я купила для вас.

Ксавье. – Возможно, я болван, но я верю, что человек добр от природы.

Софи. – Не могу я выйти за тебя замуж.

Франсин. – Поезжай, если надо.

     И даже мне не оставляй адреса, не говоря уже о других. Год, два года – я тебя буду ждать

Ксавье. – Мой адрес ей передал Лашо

     Она ждала у входа на Факультет. Знала, в котором часу у меня кончаются занятия
Г-жа Гибу. – Целых два дня вы не выходили из комнаты, лежали, свернувшись клубочком в постели.

Франсин. – Ксавье, Ксавье, послушай, у меня в голове мысли так и роятся.

Г-жа Гибу. – Да гоните вы его из сердца раз и навсегда, мадемуазель Софи, если позволите дать вам совет.
Софи. – Не могу.

Г-жа Гибу. – И месяца через три, или через шесть вы станете другим человеком. Вот увидите.

Софи. – Он во мне укоренился

Франсин. – Когда вернешься, мы откроем тебе врачебный кабинет. Представляешь меня в белой блузе? Я буду записывать на прием. Ты ведь хочешь, чтобы я стала твоей ассистенткой? В начале придется потуже затянуть ремень, а после…

Софи. – Я чувствую, что тону

Франсин. – Всё устроится

     Постепенно сформируется клиентура.

Г-жа Гибу. – Вы же любите печенье?  Ну, ну, время лечит.
Софи. – Я не в силах ждать, я вынуждена буду пойти на крайности.

Г-жа Гибу. – Вот так и сказала.

Софи. – Мне не хватит ни деликатности, ни любви, чтобы позволить ему уйти с другой.

Г-жа Гибу. – И она разжала руки и показала мне оружие.

Г-н Кансе. – Считаете ли вы ее хладнокровной преступницей?

Г-жа Гибу. – Она хранила его под подушкой.

     И  говорила, потрясая им у меня перед носом.
     Если хотите знать  мое мнение, она – неуравновешенный человек, который да, возможно,  играет комедию, но будет играть ее до конца, повинуясь своему персонажу.
Софи. – Предаю себя в руки судьбы, пусть она  меня ведет.

В семействе Озано в Дюнкерке.

Г-жа Озано. – «Бесполезно»
     Всегда один и тот же ответ.

Г-н Кансе. –  Насчет черствого сердца, которое ей приписывают.
Г-н Озано.-   Но и вопрос всегда один и тот же.

Г-жа Озано. – Когда мы познакомились, ты по-другому говорил.
Г-н Кансе. – Под той броней, что она носила.

Г-н Озано. -   Точно так же.

Г-жа Озано. – Ты и смотрел на меня иначе.

     «Бесполезно»
Г-н Кансе.- Бедное сердце отчаянно стучало.

Г-н Озано. – Если уж на то пошло, смотрел я на тебя,  как и положено смотреть на милашку, которой ты тогда была.

Г-жа Озано. – А нынче смотришь так из окошка на молоденьких милашек на улице.
Г-н Кансе. – Замурованное в своей башне.

Г-н Озано. – Долго ты еще будешь ко мне приставать? Чего ты добиваешься? Чтобы я пригласил тебя на бал? И мы бы сбацали Яву

     Ха-ха–ха

     На день рожденья  малышки

     На завтра осталось вино?

     Сардины, если без спешки,
     Пора готовить давно.  

Г-жа Озано. – Завтра.

Г-н Озано, - Малышка их просто обожает.

Г-жа Озано. – Это будет ей в подарок.

Г-н Озано. – Уж сколько лет подряд она говорит, чтобы мы не ломали себе голову из-за этих подарков.

Г-жа Озано. – И то правда, что с нею мы всегда попадаем впросак.

Г-н Озано. – Ей бы, конечно, лучше всего, чтобы, как в прошлом году, - конверт, а в нем три тысячи франков.

Г-жа Озано. – В этом году, Луи,  ты мог бы увеличить сумму до пяти тысяч, всё так подорожало.

У оружейника в Лилле.

Софи.- И сколько он стоит?

Г-жа Озано. – Знаешь, чего ей не хватает? Братьев.

Оружейник. – Четыре восемьсот.
Софи. – Столько у  меня нет.

Бистро в Лилле.

Корнай. – Кончай.
Лашо. – Он плачет, болван.

Оружейник. – Не сочтите за нескромность, а сколько у вас есть?

Софи. – Две с  половиной.

Оружейник. – На другой стороне улицы, напротив, есть магазин игрушек, там продаются водяные пистолеты.

Корнай. – И чего плакать? Задал бы ей лучше хорошую трепку, но по-настоящему, без шуток, чтобы надолго запомнила, или же послал бы ее подальше: привет, мол, Софи, будь здорова, удачи тебе с Колонна.

Лашо.- Забудь.

Ксавье. – Но я без ума от  нее.

Корнай. – Тогда трепку, но по-настоящему.

     Она, видно, за дурака тебя держит.

Председатель. – Тогда вы и остановили свой выбор на Ксавье Бержере.
     Честном, способном и амбициозном молодом человеке.

     Из дружной и уважаемой в Сент-Омере семьи.

     Отвечайте.

Софи.- Да, господин Председатель.

Лашо. – Как она красуется.

Корнай. – Давайте соберемся втроем и всыплем ей как следует.

Лашо. – Как поступают со шлюхами.

Председатель. – Отец у него был ветеринарный врач, обладал средствами.

Лашо. – Устроим ей выволочку.

Корнай. – Если сразу с этим не покончишь.

Председатель. – Отличный выбор.

     Солидное, обеспеченное будущее, не так ли?
Софи. – Так, господин Председатель.

Лашо. – Она блядует, чтобы тебе досадить.

Корнай. – Колонна ей не нужен.

     Ей нужно, чтобы ты места себе не находил, видя, как она крутит роман с Колонна.

Председатель. – То есть, у вас было все, что необходимо для счастья.

Лашо. – На глазах у всех.

Софи. – Я не знаю.

Председатель. – И не знаете также, почему, будучи любимой, уступили притязаниям Колонна?

Лашо. – Это проявления ее любви к тебе.

Корнай. – Она тебя доведет.
Лашо. – Не будь больше идиотом, Ксавье.

Ксавье. – Было бы  так просто и понятно, если бы это было направлено против меня. Есть какая- то причина, по которой она так поступает.

     Во вред себе.

Софи. – Не знаю.

Корнай. – Характер такой.

Ксавье. – Не думаю.
Корнай. – Скандала ищет.

Председатель. – Так вы не знаете?

     Скажем, что это классический женский  маневр.

     Ревность разжигает пламя, и мы находим множество примеров тому в художественной литературе, вы согласны?

Ксавье. – Отклоняться от курса.

Софи. – Не знаю.

Председатель. – Но вы же сами нам рассказывали, как жадно глотали один роман за другим, взобравшись на грушу в вашем саду.

Ксавье. – Когда мы впервые с ней повстречались, она сказала, что любит отклоняться от курса.

Лашо. – Когда она была маленькой девочкой, ей явно не хватало

     Папочки.

     Точно ничего не могу сказать, но легко могу предположить, что  время от времени 
     Она активно нарывалась на порку, чтобы удостовериться в его наличии.

В семействе Озано в Дюнкерке.

Г-жа Озано. – Ты что-то неважно выглядишь, Софи? Ты хорошо питаешься? 

Лашо. – Теперь она того же ждет и от тебя.

Корнай. – А ты ее ожиданий не оправдываешь.
Г-жа Озано. – Ты похудела с прошлого года. Мы ведь только на твой день рождения тебя и видим.

Г-н Озано. – Ты каждый раз ей это говоришь.

Г-жа Озано. – Надо лучше следить за собой.

Г-н Озано. – Началось.

Г-жа Озано. – Что такое?

Г-н Озано. – Бесполезно.

Софи. – Много работаю, мама.

Г-жа Озано. – Хоть бы ты почаще приезжала.

Софи. – Я же была недавно, в сентябре, ты забыла?

Г-жа Озано. – Мелькнула, как молния.

Ксавье. – Это не в моем характере.

Софи. – Приезжала за зимними вещами.

Лашо. – А потом будет поздно.

Корнай. -  Теперь или никогда.

Ксавье. – Нет, напротив, Думаю, что всё
 как раз происходит в неопределенное время.

Г-жа Озано. – И выглядишь усталой.

     Спишь хорошо?

     Летом приедешь отдохнуть?

Лашо. – Она требует укрощения.

Софи. – Я срезалась на экзаменах.

Корнай. – Укротить или взять в жены.
Г-жа Озано. – А говоришь, что много работала.

Софи.- Я смотрю, вы крышу переделали.

Ксавье. – Софи прекрасна и душой, и телом.

Г-жа Озано. – Во время грозы крышу снесло наполовину.
Ксавье. – Она борется, сама не знает с чем.
Г-н Озано. – Фасоль кончилась

     Грушевое дерево…

Г-жа Озано. – Помидоры остались.

Ксавье. – Что-то снедает ее изнутри, с этим она и борется.
Г-н Озано. – Грушу раскололо на две части во время грозы.

Ксавье. – Но к характеру не  имеет никакого отношения, по природе она вовсе не шлюха.

Софи. – А как моя груша?

Г-н Озано. – Про другие деревья и говорить нечего.

Корнай. – Тебе пора покончить с иллюзиями.

Г-жа Озано. – А с этим мальчиком ты еще встречаешься?

Лашо. – Она спит с Колонна.

Софи. -  А Ксавье поступил.

Корнай. – Колонна для нее – лучшая партия, чем ты.

Софи. – Буду поступать на будущий год.

     Весной мы поженимся и поселимся в Париже.

     Доктор Ксавье и Доктор Софи Бержере

     Звучит неплохо?

     Пойду, посмотрю на грушу

     Ты ее не спилил?

Г-жа Озано. – Ну, чего ты молчишь. Скажи ей.

     Папе удалось спасти грушу. Во время грозы она раскололась до самого корня, так он поставил обруч.

Г-н Озано. – К весне будет хорошо.
Г-жа Озано. – Дай ей конверт.

     Ну что, так и будешь молчать?

     По случаю твоего двадцатичетырехлетия вот тебе конверт, ты его заслужила, поскольку хорошо работала.

Г-н Озано. – И срезалась.

     Ха, ха, ха.

Г-жа Озано. – Не обращай внимания на папины шуточки, ты же его знаешь, а, если ты выйдешь замуж, 
     То, естественно, получишь еще кое-что.

Председатель. – А в данный момент, Софи Озано, любите ли вы его?

Софи. – Не знаю.

Председатель. – Не думаю, что хранить молчание – в ваших интересах.

Софи. – Я могу говорить только о том, чего не знаю.

Председатель. – Суд хочет понять.
Г-жа Озано. – А ты, когда мы будем старыми, не оставишь нас в нашей немощи.

Председатель. – Если вы решили говорить обо всем напрямик,

     Расскажите нам, при каких обстоятельствах началась ваша связь с Ксавье Бержере.
Софи. – Он пошел за мной.

     Предложил вместе поужинать.

     Пригласил пойти к нему – поесть свежих сардин на гриле.

     Я ответила, что не очень люблю сардины.

Председатель. – С самой первой встречи между вами установились определенные отношения.

     Некая игра в кошки-мышки, в тепло-холодно.

Софи. – Я говорю вам о сардинах.

     Он был растерян, не знал, куда девать руки, тогда я положила их себе на грудь, и мы остались спать у него.

Председатель. – Это он вам предложил?

Софи. – Сейчас я уже не помню.

Председатель. – Как бы то ни было, это вас не смутило?

Совместная ночь с молодым человеком, с которым вчера вы еще не были знакомы?

Софи. – Так мне захотелось.

Председатель. – Вы легко следуете своим желаниям.

     Прошу публику сохранять спокойствие.

     Сначала желание у вас вызывает Бержере, потом Колонна, потом Легуи, я не стану продолжать далее.
     Могу предположить, что в шестнадцать лет желание так же легко подтолкнуло вас к полковнику медицинской службы Шлессингеру из немецкой армии.

Г-жа Озано. – Папа много сделал для тебя, не услышав при этом ни слова благодарности.

     Хотя он от тебя ничего и не требовал.

     Когда он починил грушу, как ты думаешь, для кого он это сделал?

     Кто работает, не покладая рук, чтобы оплачивать твою комнату в Лилле, твой взнос для поступления, препараты для вскрытия, все эти книги и словари?

     Когда твой старший брат поступил в Университет, он написал письмо, которое я до сих пор храню, и которое сто раз уже тебе читала.

Кровать в комнате Ксавье в Лилле.

Софи. – На это дерево я вскарабкивалась, когда была маленькой, и часами пряталась там в развилке трех ветвей.
     Когда на мою кошку вдруг находила любовь ко мне, она  тоже взбиралась на грушу, устраивалась у меня на животе, я почесывала у нее за ухом, ласкала ее. Когда на меня находил голод, я вонзала зубы в еще не спелую грушу.

     Я была невидима в своем гнезде.

Ксавье. – Самое главное, что невидима.

Софи. – Невидима, значит, неуязвима.

Ксавье. – Тебе всегда нравилось быть незаметной, и в то же время, чего только ты не делала, чтобы привлечь к себе внимание.

Софи. – Быть в укрытии –
     Это наслаждение.

     Нет, Ксавье, ты слишком сильно любишь  меня, 
     Моя любовь не так сильна.

Председатель. – Он настаивал, чтобы вы вышли за него замуж.

Ксавье. – Ты  играешь в прятки с самой собой.

     Скрываешь от себя собственные чувства.

     Я вижу то, чего не видишь ты.

Софи. – И что же ты видишь?

Ксавье. – Что ты меня любишь.

     Я и тебе это покажу.

     Мы поженимся, и ты увидишь.

Софи. – Не знаю.

Ксавье. – Лед растает.

Софи. – Ты станешь моим деревом.

Ксавье. – Хочешь этого?

Софи. – И разразится гроза.

Ксавье. – Моя погубительница.

Доктор Одебург. – Она воплощает собой некую нестабильность, импульсивность, расшатанность нервной системы, заставляющую ее впадать в гнев. К этому следует добавить влияние прежней жизни в семье, чрезвычайно вредное со стороны матери.
Софи. – Я не хочу принести тебе несчастье.

Доктор Одебург. – Учитывая эти моменты, мы делаем заключение о смягчении ответственности за содеянное.

Ксавье. – А я хочу принести тебе счастье.

Заместитель прокурора. – Но она же сама сказала нам, Доктор, что выстрелила хладнокровно, откуда же вы взяли этот «гнев»?

Доктор Одебург. – Пусть не гнев, состояние гнева, это не столь важно. Находясь во внутреннем состоянии гнева, она внешне может сохранять некоторое хладнокровие.
     И потом психиатрия – не такая точная наука, как математика.

Софи. – Ты так бесконечно нежен со мной.

Ксавье. – Тебя это не устраивает?

Софи. – Я не привыкла.

     Сводишь меня в кино? 
     Мне так хочется, чтобы ты  приласкал  меня в темноте.
Ксавье. – Но ты не ответила на мой вопрос.

Софи. – Там будет видно.

Г-н Любе. – И вот, каким образом, господа присяжные, еще до рокового выстрела мы становимся свидетелями физической деструкции.

     При этом процессе психологического разрушения, уничтожения другой личности, познавшей привязанность к определенным традиционным ценностям.

     Драгоценный металл скрыто, но неотвратимо разрушается кислотой.

Г-жа Гибу. – Еще она была мерзлячка.

     Стеганного пуховика у нее не было, спала она голышом, так даже летом ей приходилось накрываться  тремя одеялами.

     И кошку брала в постель.

     И посмеяться любила.

Комната Колонна в Лилле.

Ксавье. – Извините, что беспокою вас дома, господин Колонна.

Колонна. – Чем могу помочь, Бержере, в столь неурочный час, вынужден вам заметить.

Г-жа Гибу. – Случалось, что в ее комнате собиралось два-три человека, и, если они начинали хохотать, то ее смех был самый громкий.

Ксавье. – Софи у вас?

Колонна. – Позвольте, какая Софи?

Ксавье. – Софи Озано.

Колонна. – Озано? Что за фантазия?

Ксавье. – Я пришел к вам по ее поводу.

     Ее часто видят вместе с вами, и она этого не скрывает.

     Мне она не безразлична, это тоже не секрет, мы вместе больше года, и я хочу знать, как обстоят дела.

     Имею на это право.

Колонна. – Спросите у нее.

Ксавье. – Она сказала мне, что свободна.

Колонна. – Ну, если она так считает.

Ксавье. – Она так не считает, она так говорит.

Колонна. – И что вы хотите от меня?

Ксавье. – Хочу, чтобы вы мне сказали, любите ли ее и намерены ли жениться?
Колонна улыбается, протягивает руку; рукопожатие; Ксавье уходит; Софи вылезает из стенного шкафа, обнаженная, завернутая в одеяло. Хохочет. Внезапно перестает смеяться, начинает дрожать.

Софи. – Мне холодно, согрей меня.

Колонна. – Но здесь тепло.

Софи. – Мне всегда холодно.

Колонна заворачивает ее еще в два одеяла, поднимает и относит на кровать, ложится рядом с ней.
     Приготовим чай?  Только горячий.

     Люблю горячий чай.

Колонна. – Да.

Софи. – Ты  тоже любишь чай.

     Но меня-то ты не любишь, это успокаивает.

     И жениться на мне не собираешься.

Колонна. – В конечном счете, я ведь не сказал, что не люблю тебя.

Софи. – Не усложняй.

Колонна. – Чай какой? Китайский? Цейлонский?

Ты плачешь?

Софи. – Я чувствую себя такой дрянью.

Колонна. – Ты не ответила мне насчет чая.

Софи. – А ты меня спрашивал?

Колонна. – Только что.

Софи. – Сама не знаю.

Колонна. – Что с  тобой?

Софи. – Ничего я больше не хочу.

     Уже и не знаю, чего хочу.

Колонна. – Я заварил китайский.

     Мой роман с мадемуазель Озана продолжался три  недели – месяц, не больше. Это было задолго до случившейся драмы. И я все время задаю себе вопрос: почему я здесь? Я ведь, действительно, слишком мало ее знал, чтобы позволить себе выносить какие-то суждения на ее счет.

     Узнав новость, я сразу что-то сказал, но по прошествии времени понял, что сказанное мной не имеет отношение к истине.

     Для меня она была хорошей приятельницей, с непосредственной (иногда чересчур) реакцией на всё. Говорили, что она в общении со мной преследовала корыстные цели.

     Это полная чушь.

     Добиваться моей благосклонности ради сдачи экзаменов не имело никакого смысла, потому что я никогда не входил в экзаменационную комиссию.

Г-н Кансе. – Ваше отношение?

Колонна. – К ней?

Председатель. – Прошу тишины в зале.
Г-н Кансе. – Что вы о ней думаете?

Колонна. – Что думаю? Этой девушке не повезло.

Председатель. – Я прошу свидетеля переждать шум в зале, прежде чем он продолжит свои показания.

Колонна. – Она металась в поисках любви, и никак не могла эту любовь обрести. Бесспорно, она была сбита с  толку теми, кто в подобных же поисках натолкнулся на нее и, чтобы добиться ее благосклонности,  пытался ее шантажировать. Это тоже создавало некую атмосферу…

Г-н Кансе. – Благодарю вас.

Председатель. – Имеются ли еще свидетели со стороны Защиты?

     Когда вы родились?

Софи. – 11 марта 1927 года в Дюнкерке.
Председатель. – Ваш отец – владелец предприятия по производству свинцовых покрытий, мать – домохозяйка.
Перед зданием медицинского факультета в Лилле.

Клодетт. – Ты идешь?

Председатель. – Но кто помогал ее мужу с бухгалтерией?

Софи. – Куда?

Клодетт. – Прогуляться.

Софи. – У меня хандра.

Председатель. – По всем признакам,  вы – любимица ваших родителей, но при этом утверждаете, что вам не хватало нежности.

     Отец считал вас своим мозговым центром, а мать не могла понять, верно?

Клодетт. – Да наплюй ты…

Софи. – Его приняли, а меня срезали, я не перенесу разлуки, мне необходимо его видеть.

Клодетт. – А он решил ехать в Париж?

Софи. – Я скажу, что поеду с ним.

Клодетт. – Ты уверена, что тебе это нужно?

Кансе. – На вашу грушу вы брали с собой книги?

Софи. – В кармане моего комбинезона всегда лежала какая-нибудь книжка.

Кансе. – Может, припомните несколько названий?

Софи. – Ветер времени их унес.
Председатель. – В период поражения и вражеской оккупации, вашего отца как будто не очень затронули эти события? 
Кансе. – Всё больше романы? Только романы?

Софи. – Тщеславие и предрассудки. По ком звонит колокол.

Председатель. – В 1940 году вам было тринадцать лет, двое из трех ваших братьев были убиты, один – на подводной лодке, которой он командовал, другой – в авиации. В 1941, когда вам было четырнадцать лет, вас видели в купальнике в открытом кафе в компании немецких морских офицеров.

Софи. – Свет исходил в основном от американских романов.

Председатель. – С местным комендантом вы занимались верховой ездой, когда вам еще не исполнилось пятнадцати. Однажды вечером вы прогуливались под руку с солдатом Вермахта,  вас остановил полицейский, имеется протокол, и директриса вашей школы была возмущена.

     Обвиняемая подверглась негласному исключению из школы, после чего вынуждена была продолжать обучение дома.

Г-н Кансе. – У меня имеются доказательства ложности этого утверждения. Господин Председатель, передаю вам свидетельство подлинного директора школы, а не какой-то вымышленной директрисы, о том, что Софи Озано не исключалась из школы во время оккупации.
     И это, к сожалению, далеко не единственное исправление, которое следует внести  в дело.
Председатель. – Желательно, чтобы дебаты не выходили за рамки объективности, приличествующей поискам истины при отправлении правосудия.

На тротуаре в Лилле.

Софи. -  Ты купил себе новый костюм? Специально для
                Вхождения в Париж.

                Повернись, сделай шаг вперед,

                Даже походка стала другой,

                Но немного широк в плечах.

Ксавье. – Просто измучился, пока выбирал.

Софи. – Надо было взять меня с собой.

               Ой, а сзади совершенно не годится.

Ксавье. – А что там?

Софи. – Пиджак неважно сидит, линия не прямая.

Ксавье. – Софи.

Софи. – Что?

Ксавье. – Ты все подстроила, мы не должны были встретиться.

Софи. -  Возможно, и подстроила, возможно, была резка с тобой.

     Никак не могла понять, что на самом деле между нами происходит. 

     Потребовалось время, чтобы понять.

     Теперь я знаю.

Ксавье. – Но  теперь уже поздно.

Председатель. – Все ваши товарищи в один голос говорят, что вы были скорее раздосадованы, чем опечалены вашим разрывом.

Софи. – Мне неизвестно, что означают эти слова.

Г-н Кансе. – Софи Озано полюбила Ксавье Бержере примерно в тот самый  момент, когда он перестал ее любить.

Софи. – Я была просто в отчаянии.

Г-н Любе. – Комедия отчаяния.

Г-н Кансе. – Скорее,  трагедия, поскольку умер человек.

Г-н Любе. – Изначальная комедия, я настаиваю, слепленная из разных пьес из чувства досады.
     Движущей силой тщательно продуманной постановки послужили – невероятный эгоцентризм и  презренная досада.

Софи. – Мне хотелось бы попытаться объяснить.

               Мне хотелось бы сказать напрямик.

Г-н Любе. – Она была в отчаянии…Посмотрим же, что вы делали в этом своем отчаянии.
     Вы отправились поездом в Вену, в Австрию, и, не успели сойти с поезда, как в полном отчаянии завязали роман своей жизни, на сей раз, с господином Легуи, французским инженером, находящимся в командировке.

Софи. – Мне бы хотелось попытаться объяснить.

      У себя дома, с отцом и матерью, я всю жизнь пыталась скрывать свои эмоции.

       Мне трудно было говорить о своих личных горестях с людьми, которым это просто неинтересно.

Председатель. – Однако, ваша мать могла бы что-то и заметить.

Софи. – Ваша Честь, бывает и так, что хуже всего вас знают как раз самые близкие люди.
               В нашей домашней жизни мы были отделены друг от друга. Вы и представить себе не можете, какой холодный человек мой отец.

Г-н Любе. – Не вижу связи с вашей идиллией в Австрии.

Софи. – Когда я была маленькой, мне даже казалось, что он вообще меня не любит.  Тогда-то я и приучилась ни с кем не делиться своими горестями, ни радостями.

Комната Софи в Лилле.

Клодетт. – Даю тебе слово.

Софи. – И он говорил обо мне?

     Он меня не забыл?

Клодетт. – Клянусь. Но так не бывает!

     У тебя лицо совершенно переменилось.

Софи. – Постой, я пойду попрошу мадам Гибу приготовить нам по чашечке чаю.

     И что же он сказал, Клодетт?  Повтори мне все, что он сказал.
Председатель. – В 1944 году вам было семнадцать лет. Война закончилась. Дюнкерк был окружен союзниками.

Клодетт. – Он очень  интересовался, что у тебя нового.

     Не отклонилась ли ты от курса.

     Надеялся, что ты не заброшена, что тобою занимаются.

Председатель. – Немецкие власти осуществляли эвакуацию гражданского населения, но вы остались с отцом.

Софи. – Нет, я жила в военном госпитале.
Клодетт. – Он опасался, не терпишь ли ты бедствие.

Председатель. – В госпитале вермахта?

Софи. – А он не сказал, что хотел бы, к примеру, ну, не знаю…

Клодетт. – Тебя увидеть? Ах, нет, он сказал

     Что всё кончено, бесповоротно, рассказывал о своей помолвке с девушкой по имени Франсин.

     Знаешь, должно быть, это была очень благоразумная помолвка, ничего потрясающего.

      Он сказал, что хватит с него драм, что он достаточно горя хлебнул.
      Пора обустраиваться. 

Софи. – Дай мне его адрес.

Председатель. – Здесь вы встретились с полковником медицинской службы Доктором Шлессингером. Ему было пятьдесят пять, вам – семнадцать, вы стали его любовницей.

Клодетт. – У  меня нет его адреса.

Софи. – Лжешь.

Клодетт. – Увидитесь через какое- то время.

     Когда оба вы устроите свою жизнь и сможете сравнить своих детишек.

     А теперь, если хочешь знать мое мнение, отступись.

Софи. – У тебя есть его адрес.

Клодетт. – Обычно он ведь очень доверчив, к тому же очень хорошо ко мне относится, но в этот раз я почувствовала, что он не доверяет, зная, что ты – моя лучшая подруга.

Софи. – Его адрес.

Председатель. – Последние атаки союзников кладут конец авантюре.
Клодетт. – Так бы, конечно, он дал бы мне адрес.

     Но наши дороги не должны пересечься.

Софи. – Он так сказал?

Председатель. – Но вы никогда не потеряете  из виду вашего полковника медицинской службы, будете писать ему, поедете навестить его в Ульм в августе 1950 года.

Г-н Любе. – Чуть ли не за несколько  месяцев до преступления.

Софи. – Клодетт, мне совершенно необходимо его увидеть.
Г-н Любе. – Преступления, которое здесь хотят представить как внушенное страстью.

Клодетт. – Поздновато ты проснулась.

Г-н Любе. – Чего же она от него хотела? Денег, вне всякого сомнения.

Софи. – Я не отдавала себе отчета.

Г-н Любе. – Софи Озано добивается любовника любыми способами.

Софи. – Ты не могла бы одолжить мне две тысячи? 

Г-н Любе. – Будь он молод или стар, француз или немец.

Софи. – Чтобы купить билет на поезд.

     Через восемь дней я верну, на свой день рождения я еду к родителям , и там  меня ждет конверт с денежкой.

Клодетт. – И она бы, конечно, отдала, если бы события повернулись по-другому.

Софи. – Подкинь мне пару тысяч франков.

Клодетт. – У тебя новый парень, с твоих слов, очевидно, что это хороший парень, с хорошим положением, и хочет тебе добра.
     Пожить за границей, Вена – отличный город.

     Как его зовут?

Софи. – Легуи.

     Но сейчас я и думать о нем не могу.

Клодетт. – Он тебя любит, ты говорила, что и тебе он нравится.

     Открой новую страницу.

Софи. – Я уже запуталась во всех этих страницах.

     Мне нужен адрес.

Клодетт. – Ты беспрерывно говорила ему, что такая женщина, как ты, - не для него.

     В конце концов, тебе удалось его убедить.

Софи. – Я на коленях, на коленях буду молить его.

     О, Клодетт, сегодня я готова на все условиях.

     Я сделаюсь такой женщиной, какую он хочет.

Председатель. – Вы прибыли на Северный вокзал.

     И что сделали вслед за этим?

Софи. – Я сразу отправилась к нему.

Председатель. – Как долго вы с ним не виделись?
Софи. – Восемнадцать месяцев.

Г-н Любе. – Обращаю ваше внимание, ваша Честь, что обвиняемая сама себе противоречит, ибо в предыдущем своем показании она заявляла, что ворвалась к Бержере только на следующее утро, проведя ночь в гостинице.

Софи. – У меня не было денег на гостиницу. 

     Я сразу поехала к нему.

Председатель. – И что  потом?

Софи. – Он меня принял.

Председатель. – Как это было?

Софи. – Поужинали вместе.

Председатель. – У него?

Софи. – Да.

Заместитель прокурора. – Таким образом,  восстанавливается маршрут, закончившийся кровавой расправой.
     Всё было рассчитано до мельчайших деталей – признания, встреча.

     Подогнано одно к одному.

     Кровавая баня и море лжи.

     Возможно, вам будут приводить здесь сравнения с другими делами, но я скажу одно: ни одно  дело не схоже с другим, господа Присяжные, другими делами вы не занимались, поэтому займемся нашим делом и ни чем другим.
Госпиталь в Дюнкерке. Софи в белой блузе.

Шлессингер. – Поесть что-нибудь найдется?

Софи. – У вас усталый вид.

Шлессингер. – Ты – мое единственное утешение.

     Сегодня какой-то нескончаемый поток из тяжелых раненых.
Софи. – Молоденький Вольфганг  сегодня умер, всё харкал кровью.
     Я держала его за руку, до последнего.

Шлессингер. – Хорошо, если  бы было побольше таких благородных молоденьких француженок, как ты.

     А теперь – гоп-ля, ко мне на коленки,

     Чтобы я мог приласкать моего котенка.

Софи. – Не так бурно, 

     Вы же вот-вот проиграете войну.

Шлессингер. – Никогда.
Софи. – Но я- то точно вас потеряю.

     Возьмете  меня с собой?

Шлессингер. – А что на это скажет Мадам Шлессингер?

Заместитель прокурора. – Я отказываюсь принять  какое бы то ни было смягчение ответственности за содеянное. Вообще не согласен с тем, что  имеются смягчающие обстоятельства. Господа эксперты говорили здесь о гневном темпераменте, но я хочу сказать: от их внимания ускользнуло главное – мотив.
     Софи убила, подчиняясь воле к разрушению, потому что она – чудовище.

     Не была ли она чудовищем уже в юности, когда завязала отношение с  оккупантом? И не существовало ли между нею и оккупантами глубокого сходства?

     Чудовищем  оставалась она и когда накануне начала своего процесса, в  момент,  предшествующий ее попытке самоубийства, составила завещание, и в пользу кого, спрашиваю я вас? В пользу осужденной на вечную каторгу.

      Та женщина убила сначала первого своего ребенка – восемнадцати месяцев отроду, потом, через пять лет, убила второго, и оба раза пыталась убедить, что это несчастный случай.
      С этой ужасной женщиной у Софи Озано тоже имелось, как видно, глубокое внутреннее сходство.

     Ксавье Бержере справедливо классифицировал ее как разрушительницу.

     Что и доказала его собственная смерть.

Комната Ксавье в Париже.

Ксавье. – Подумать только!

     Ты зачем явилась?

Заместитель прокурора. – Я  требую ее осуждения.

Софи. – Я могу сесть?

Ксавье. – Садись.

Заместитель прокурора. – И ни в малейшее мере…

Софи. – У тебя здесь  симпатично.

Ксавье. – Ты находишь?

Софи. – Напоминает тебя самого: весело, ярко.

Заместитель прокурора. – Я не намерен ей ничего прощать.

     Во имя гуманизма и блага человеческого я требую для этого чудовища высшей меры наказания.

Г-н Кансе. – Я протестую, 

     Пусть в одиночестве, среди злоупотреблений.
     Ибо все здесь преувеличено, и самая эта чрезмерность свинцовым грузом легла мне на плечи.

Софи. – Ванная у тебя здесь есть?

Ксавье. – Пойди, посмотри.

Софи. – Есть всё необходимое, и ты совсем не изменился.

Ксавье. – Как и ты.
Софи. – Я-то изменилась.

Ксавье. – Кошечка по-прежнему с тобой?

Софи. – Мадам Гибу за ней присматривает.

     Уличного шума почти не слышно, это что-то новое.
Ксавье. – Стеклопакет.

     Приятель мне поставил.

Софи. – По-прежнему слушаешь много музыки?

     И все еще веришь, что в жизни существует не более трех-четырех типовых ситуаций?

Ксавье. – С различными вариантами внутри.

Софи. – Научился
     В конце концов, гладить белье?

     Можно, я сниму туфли?

Ксавье. – Откуда ты взялась?

Софи. – С Северного вокзала.

Ксавье. – Кто дал тебе мой адрес?

Софи. – Ты сердишься из-за этого?

Ксавье. – Нет.

     Только мы договорились.

Софи. – Знаю.

     Хочешь, чтобы я ушла?

Ксавье. – Но ты же туфли сняла.

     Так побудь немного.

Софи. – Могу я пригласить тебя на ужин?

Ксавье. – Я сам тебя приглашаю, в холодильнике кое-что есть.
Г-н Любе. – Ложь, ложь и ложь, поток лжи.

Председатель. – Позвольте, мэтр, я еще не закончил допроса.

Г-н Любе. – Утром 7 марта она неожиданно приходит на квартиру Ксавье, в доме 25 по улице Аббе-Груль.

     Как известно, этот адрес она выманила.

     Несколькими минутами позже уходит оттуда, осознав, что назад ничего не вернуть.
     Уходя, бросает фразу: « в этих условиях мне остается только исчезнуть».

     Это известно, Ксавье дословно ее процитировал на следующий день своей невесте Франсин.
     Таковы факты, Ваша Честь.

Председатель. – Давайте всё по порядку, Мэтр, прошу вас.

     Вернемся на Северный вокзал.

     Вы сняли комнату в гостинице.

Софи. – Я спустилась в метро на станции Северный вокзал и сразу же поехала к нему.

     Мы вместе поужинали.

Председатель. – О чем вы говорили?

Софи. – О малозначимых вещах.

Председатель. – Вы не виделись восемнадцать месяцев, вы, с ваших слов, были страстно в него влюблены, и говорили при этом о малозначимых вещах?

Софи. – Да, но мы вместе провели ночь.

Председатель. – Прошу тишины в зале.

Г-н Любе. – Почему же вы ничего не рассказали об этом в полиции, во время допроса?

Софи. – Я ни с кем не собиралась говорить на эту тему.

     Только  сказала, что он поцеловал меня, как прежде.

Заместитель прокурора. – А я думаю, что вы не стали об этом говорить потому, что не знали о смерти Бержере, и боялись, что он уличит вам во лжи.
     Когда же вам стало известно, что вы его убили, вы стали пытаться сфабриковать нечто похожее на преступление, продиктованное страстью.

     Вот и придумали эту проведенную вместе ночь.

Г-н Кансе. – Да кто фабрикует? Кто здесь придумывает?

     Вы меня удручаете, господин Заместитель прокурора: ваши юридические механизмы так точны и так хорошо налажены, что мне оставалось противопоставить им лишь мою честность и искренность.

     И меня охватил страх.

     В продолжение моей карьеры я привык любить тех, кого защищаю, любить такими, какие они есть, и всегда пытаться их понять.

     И вы, господа Присяжные заседатели, попытайтесь же и вы понять.

     Исходя из вас самих, ваших собственных горестей, ваших собственных слабостей.
      Даже если никогда с вами лично не случалось подобных историй.

      В соответствии, следовательно, со слабостями и горестями других людей.

Председатель. – И вы вернулись в Лилль?

Софи. – Да, на следующий день.

Председатель. – И здесь мы воспользуемся показаниями вашей квартирной хозяйки, госпожи Гибу.

     Госпожа Гибу была для вас больше, чем квартирная хозяйка.

     Наперсница, своего рода? Соучастница?

Г-жа Гибу. – Я была соучастницей, ваша Честь?

Председатель. – Давайте уточним. Я знаю, что вы отправили телеграмму и по телефону предупредили отца молодого человека, то есть сделали все, что должны были сделать.

     Но по отношению к вашей жилице вы питали, скажем, материнскую, слабость.

     Проявляли такое понимание, которого и родная мать не проявляла.
Кабинет Доктора Шлессингера в Ульме.

Шлессингер. – Какой дивный сюрприз.

     Радость моя, весна моя!

Софи. – А вы – мой первый кавалер.

Шлессингер. – Что-то случилось?

Софи. – Бернд,

     Мне просто захотелось с тобой повидаться.

Шлессингер. – По какой-то особой причине?

Софи. – Я страшно по тебе скучаю.

     Без конца.

Шлессингер. – Я старый лекарь, к тому же немчура, старый и неаппетитный.

     Ты же – юная, двадцатитрехлетняя женщина в расцвете лет.
     Мой котенок превратился в тигрицу.

Софи. – Не издевайся надо мной.

     Если бы мир был получше устроен,

     Я осталась бы жить с тобой.

Шлессингер. – Узнаёшь камешек?

Софи. – Продолжаете носить его в кармане, Доктор?

Шлессингер. – А ты, ты тоже теперь доктор?

Софи. – Нет.

Шлессингер. – Замужем?

Софи. – Нет. 

Шлессингер. – А этот юноша, который хотел на тебе жениться, но ты не захотела?

Софи. – Теперь он уже не хочет, зато хочу я.

Шлессингер. – Стало быть, мир по-прежнему несовершенен.

     Надо его усовершенствовать.

Софи. – Разрушить и заново построить.

Шлессингер. – Откуда приехала? Из Лилля? Из Парижа?

Софи. – Я живу в Вене с очень милым господином, который утверждает, что никого не любил так сильно, как меня.

     Бернд, можно я побуду у тебя несколько дней?

Шлессингер. – Не так-то просто, учитывая существование госпожи Шлессингер.

Софи. – Согласна на гостиницу, только, чтобы видеть тебя хоть час в день.

     Я ведь не сумасшедшая и не злая. Тебе нечего меня опасаться.

     Мне очень нужно, Бернд.

Шлессингер. – А твой венский господин?

Софи. – Ты ведь знаешь Вену, Бернд. Это приторный город, к тому же – далеко от моря.

     Мой господин там в командировке. Должен укрепить часть города, которая оседает.

     Он хочет, чтобы мы поженились, и я сказала, что должна уехать на несколько дней, чтобы подумать.

Шлессингер. – Ты ничему не научилась.

Софи. – И больше ничего не знаю, Бернд.

Шлессингер. – Тигрица, которая не знает, в каком направлении прыгнуть.

Софи. – Не знаешь ли где леса поблизости?

Шлессингер. – Вокруг Вены – прекрасный лес, говорят, там много великолепных деревьев.

Софи. – Мне хотя бы одно-единственное дерево.

Председатель.- Прямо у него на глазах.

     Зачем же прямо у него на глазах вы устремились в объятия Г-на Колонна, которого не любили?

      Из презрения? Из жестокости?

Софи. – Знаешь ли заранее, полюбишь или нет?

Председатель. – Ксавье-то знал, что любит вас, однако, вы его не любили и сами сказали, что испытываете к нему привязанность, но не любовь. Зачем же было держать его при  себе всё это время?

Софи. – Это правда, что мои чувства не совпадали с его чувствами. В тот  момент я не думала, что мы могли быть счастливы вместе.

     По крайней мере, мне это не приходило в голову.

     Позже я осознала, как сильна моя привязанность.
Председатель. -  Как  могло случиться, если любовь ваша была такой страстной, что вы связались с этим инженером в Австрии, господином Легуи, которого, впрочем, сразу же и оставили на несколько дней,  ради своего прежнего любовника – Доктора Шлессингера из Ульма?
     Возникает естественный вопрос: в кого же вы были влюблены?

     Дамы и Господа, прошу тишины в зале.

Софи. – Если нельзя уже было надеяться на Бержере, нужно было привязаться к кому-то другому. Один раз я уже обманулась.

     Я много страдала и не хотела обмануться вторично. Я не знала, люблю Легуи или нет.

Председатель. – По письмам, которые вы ему писали, этого не скажешь. Я цитирую:

     «Думаю, что впервые  приношу счастье какому-то другому человеку.
       И это мне гораздо важнее, чем собственное удовлетворение».

Софи.- Я не осознавала, не понимала.

     И потом, это не мешало мне продолжать думать о Бержере.

Заместитель прокурора. – А не вы ли говорили, что Бержере не устоит перед вашим терпением и вашей верностью?

     Тогда я задаю вопрос: что такое для вас верность?

Софи. – Мне трудно вам это объяснить.

Председатель. – Прошу прекратить неуместный смех в зале.

Г-жа Гибу. – Тогда я сунула руку в ее сумку и вытащила флакон с этой смертоносной жидкостью.

     Ваш молодой человек, - говорю ей, - обыкновенный человек, с цельным характером.

      Он вас любил, вы его утомили, и он ушел.

Председатель. – Отличное заключение.

Г-жа Гибу. – И еще я добавила, что есть и другие молодые люди.

     Всё это происходило две недели спустя после разрыва и его переезда в Париж. На день или на два он вернулся в Лилль. Она узнала и захотела встретиться с ним. Встретиться он согласился, но вернуться к прежнему – нет. Тогда она заявила, что отравится. Господин Ксавье забеспокоился и забил тревогу, и я со всеми своими ревматизмами приковыляла к ней.
Комната Софи в Лилле.

Где ваша сумка?

Софи. – Вот она.

Г-жа Гибу. – А это что такое?

Софи. – Цианид.
Г-жа Гибу. – Чем глотать эту гадость, так лучше уж выплакаться вволю.
Софи. – Говорят, правда, что средство – невкусное.

     Но у меня нет выбора, мне так скверно, и всё так безнадежно, оставьте меня…

Г-жа Гибу. – Не помню уж, что я ей потом говорила, но, слава богу, она расплакалась и  скоро заснула у меня на плече, а я гладила ее по голове.

Г-н Любе. – Грубая симуляция, шантаж.

Г-н Кансе. – К общему сведению…

     Когда Г-н Озано узнал о поступке своей дочери, он покончил с собой. Его нашли со шлангом от газового баллона во рту, тело было обильно смочено эфиром.

     Перед самоубийством он послал Доктору Бержере письмо с извинениями и соболезнованиями.

Софи. – У нас в семье не было привычки умирать естественным способом.

Председатель. – Искренность его действий особенно можно оценить в сравнении с выдержками из Отчета доктора Поля, которые я сейчас процитирую.
     «Софи Озано умело воспользовалась полученными ею медицинскими познаниями. Вначале она наложила себе жгут на левое предплечье, затем с помощью осколка стекла или иголки -  точно неизвестно – вскрыла себе  латеральную вену.
     Она потеряла примерно литр крови, пока ее не обнаружили сегодня утром в шесть часов в ее комнате в коматозном состоянии, в котором она продолжала пребывать вплоть до десяти часов, когда я  увидел ее.

     Пульс не прощупывается, давление ниже шести».

Однако на следующий день она  достаточно восстановила силы, чтобы написать в мой адрес письмо. Вот его текст.

     «Вынуждена писать вам в темноте, поскольку не хочу зажигать ночник.

      Пусть Г-н и Г-жа Бержере меня простят, если смогут, пусть сжалятся над моей матерью, простите за всё, что я натворила.

      Бесконечно сожалею о том, что убила его.
      Но я не намерена предстать перед правосудием, настолько лишенным чувства собственного достоинства. Я отказываюсь от суда толпы, напоминающей о завываниях революционных масс. Мне будет довольно и закрытого процесса, в котором я согласна сыграть вместе с теми, кто расставляет на глазах у публики декорации».
     Я не спрашиваю вас, Софи Озано, сожалеете ли вы, оскорбив Правосудие.

Заместитель прокурора. – Ей надо было оттянуть начало процесса. Такова ведь ваша стратегия, Софи Озано, - по возможности всё затягивать. 

     Семь недель позволил выиграть этот гнусный обманный маневр

Г-н Кансе. – Я протестую против подобной интерпретации со стороны представителя прокуратуры. Я  тоже получил письмо от моей клиентки.

     Потрясающее настолько,

     Что я попросил разрешения оставить его себе.
Председатель. – В последовавшие за преступлением моменты, ибо я вынужден к ним вернуться,

    Действительно ли вы, Софи Озано,  всерьез пытались покончить с собой?

    Или же эта было в некотором роде расстановкой декораций?

    Я пользуюсь, с вашего разрешения, вашей же терминологией.

    Желают ли эксперты внести какие-либо уточнения в эту проблему?

Доктор Одебург. – Для Софи Озано идея самоубийства представляется естественной, ибо она была воспитана с нею.

     Да, это было несколько театрализованное самоубийство, как уточняем мы в нашем психиатрическом заключении, и это уточнение – хорошо продуманное.
     Но, говоря ТЕАТРАЛИЗОВАННОЕ, мы вовсе не имеем в виду ПРИТВОРНОЕ.

Кровать в комнате Ксавье в Л илле.

Софи.- Ксавье.

Ксавье.- Да.

Софи. – Я хочу спать.

Ксавье. – Позволь мне обнять тебя.

Софи. – Да, в твоих объятиях

               И чтобы не будили.

               Отчего всё так трудно?

               За что мне столько бед?

               Почему приношу тебе столько зла?

               И как долго это будет продолжаться?

Г-н Любе. – Защита избрала достаточно изощренную стратегию, состоящую, в частности, в том, чтобы заморочить вам голову своими туманными пассажами.
Ксавье. – Сворачиваешься клубочком и в то же время не гнешься.
                  Как такое возможно?

                  Если только предоставить тебе идти своим ходом.
Софи. -     О, да,  только своим ходом.
                   Если бы ты знал, как я этого хочу.
                   Но ты же знаешь, что не могу.
                   Не могу я идти своим ходом.
Г-н Любе. – Она находила удовольствие в этой наводящей  тревогу полутьме, в которой невозможно различить линию, отделяющую то, что есть, от того, чего нет.

Софи. – Слышишь?

               На улице гроза

               Она поломает деревья в саду

               Отцу придется встать среди ночи

               Мне страшно.

Ксавье.- Чего тебе бояться? Я рядом.

Софи. – Себя самой

               Всего

               Я не должна была так говорить про сардины

               Ствол расщеплен, ветка поломана

               А кошка ускользнула под решетку

               Пойдет теперь бродить

               Любишь ли меня?

               А я тебя люблю?

               Словам никак не удается уложиться в свои ячейки

               И они всё растекаются…

Г-н Любе. – Мы¸ видите ли, должны понять, что ничего больше не понимаем. Всё делается для того, чтобы вы не смогли судить

Поскольку судить – как раз ваше дело, господа Присяжные.

Софи.- Как камешек на пляже.

             Ты должен меня расколоть,
             Чтобы понять, что внутри 

Г-н Любе. – Но, как сказал, Андре Мальро, совершенно очевидно, что судить – не значит понимать.

     И пусть я разрушу очарование и верну вас на землю,

     То есть туда, где можно со всей ясностью и судить, и понимать.

Софи.- Разгрызи зубами

       Укуси меня

        Сильно

        Где я? Кто это?

Ксавье. – Это я

         А это ты

         Мы здесь.

Софи. – Где?

     Знаешь, когда-нибудь я тебя убью,

     Чтобы упростить.

Ксавье. – Что это упростит?

Софи. – Знаешь ли ты, за что любишь меня?

Ксавье. – Я знаю, как это началось.
     Прежде чем полюбить твое лицо, я полюбил твой смех

     Мне случалось слышать его с задней скамейки в большой аудитории.

Софи. – А как ты узнал, какому лицу принадлежал этот смех?

Ксавье. – Однажды я увидел красивую девушку, она вышла с факультета,  я пошел за ней, и на бульваре,  в платановой аллее она мне сообщила, что случай  и судьба – две стороны одной медали.
     Видишь, это запало мне в душу, а потом она засмеялась, и я узнал тот самый смех с задней скамейки.

     Смех, который не имел ничего общего с чувством юмора.

Софи. – А с чувством юмора у нее было плоховато?

Ксавье. – Вообще не было.

Софи. – Значит, шутить она не умела.

     А если вся ее жизнь – сплошная шутка?

Ксавье. – Она мне встретилась, как данность.

     Означает ли это, что я ее любил?

Софи. – Посмотри,

               Какая хорошая погода.
               День обещает быть прекрасным.
               Умению любить, возможно,

               Можно научиться.

               Я так хочу любить.

Г-н Любе. – Вы так и не определили, имеется ли состав преступления, и так и не назвали преступника. С момента показаний обвиняемой эти вопросы как-то отошли на второй план.

     До сего момента вы рассматривали лишь два вопроса – о предумышленности и о смягчающих обстоятельствах, и ответы на эти вопросы проистекали из вашей внутренней убежденности, что вы докопаетесь до побудительных мотивов преступления.
     Защита пребывает в неопределенности и неясности.

     Она пытается ввести в заблуждение, я же основываюсь на доказательствах.

Ксавье. – Вот это и заставляет меня любить и хотеть тебя.

Софи. – Я заставляю тебя страдать.

Ксавье. – В ту первую нашу ночь 

                 Ты сказала, что я делаю тебе больно.

Г-н Любе. – Я докажу, что единственной побудительной причиной преступления была корысть.

В доме Озано в Лилле.

Г-н Озано. – У меня для тебя плохие новости, 

                        Из разряда неожиданных.

                        Умер Анри.

Софи. – Такие новости сейчас не редкость.

     Какой Анри?

Г-н Озано. – Твой брат.

Г-жа Озано. – Они со старшим беспрерывно спорили.

Г-н Озано. – Его лодка затонула.

Г-жа Озано. – Когда с другим братом случилось, было по-другому.

     Она вроде бы огорчилась.

Г-н Озано. – Она не показывает виду.

Комната Софи в Лилле.

Клодетт. – Почему?

Софи. – А почему, ты думаешь, он хотел узнать, с кем я сплю?

Клодетт. – Знаешь, если даже он считает  твой с ним роман законченным, интерес к тебе может при этом сохраняться.

Г-жа Озано. – Малышка уже в раннем возрасте  проявляла чувствительность.

Г-н Озано. – Так что, война ничего не добавила.

Софи. – Ты почувствовала, что он ревнует?

Клодетт. – Сработал естественный рефлекс ревности.
     Может показаться, что я принесла тебе хорошую новость.

     Но нет, Софи, он больше не хочет тебя видеть, он женится, всё кончено.

Г-н Любе. – Корысть.

     Это преступление из корыстных побуждений, совершенное алчной женщиной, стремящейся заключить брак,

     интересующейся мужчинами лишь в связи с их материальным положением.

     Карьеристкой.

     В Ксавье она вцепилась, потому что он был самым завидным женихом, а расстались они лишь потому, что он больше не хотел ее знать.
     Те, кого она пыталась соблазнить потом, Колонна, Легуи, тоже интересовали ее только из-за денег или их положения.

     Но первый не помышлял о женитьбе, а дела второго оказались не на высоте ее притязаний.

     Тогда она решила вернуться к Ксавье Бержере.

     Однако решение молодого человека оказалось непоколебимым, он обручился с Франсин, и надежды больше не было.

     Так она принимает решение: раз все возможности для нее исчерпаны, она не допустит, чтобы он был счастлив.

     Она его уничтожит.

     С револьвером в кармане она поджидает его в коридоре.

     Как настоящий убийца.

     Где вы видите здесь драму, внушенную страстью?

     Она обо всем позаботилась.

     Выстрелив первый раз ему в спину, она обошла рухнувшее тело и

     Вторично выстрелила в него в упор

     А потом добила выстрелом в висок.

     Такова моя гипотеза.

Заместитель прокурора. – В купальнике, в баре, с немецкими моряками.

В парижском кафе.

Корнай. – Главное, не открывай ей.

Ксавье. – Не бросай ее окончательно, чтобы она не отправилась на поиски отклонений от курса.
Г-жа Гибу. – Не могу сказать, что это было предчувствие, однако, время от времени, под предлогом принести ей чашечку чая

     Я поднималась к ней с этим чаем.
     И видела у нее на кровати завещание, вернее, - бумагу, на которой она писала завещание.

Корнай. – Он был простой, искренний, прямой. Был неспособен к предательству.

Лашо. – Джентльмен – самое подходящее слово, семья дружная, отец был ветеринарным врачом в Сент-Омере.

Г-жа Гибу. – Должно быть, она спустилась на цыпочках, потому что я ничего не слышала.
     Два дня провалялась на кровати, и теперь – пусто: ни ее, ни сумки.

Клодетт. – Как будто она стала счастливой.

     Да, в этот момент характер ее изменился.

Г-жа Гибу. – Я сразу же отправила  телеграмму.

Клодетт. – Она стала не такой странной, не такой жесткой.

     Стала мне нравиться еще больше.

Г-жа Гибу. – И по телефону папе позвонила.

     В Сент-Омер, там у него была приемная.

Корнай. – Он ее любил.  «Жаль, что она потаскушка», - сказал мне однажды, но это было сказано не в прямом смысле, так, студенческий сленг, Ваша Честь.

     Под этим он подразумевал совсем не то, что полицейские, например.

Лашо. – На самом деле, хоть он с ней и порвал, но жалел ее.

Председатель. – Наблюдали ли вы то, что называют неспокойным, бурным прошлым?

Г-жа Гибу. – Она давала мне свое белье в стирку.

     Однажды утром я принесла ей готовое белье и застала ее в кровати обнаженной (она всегда спала обнаженной¸ даже зимой при минусовой температуре на улице).

     В это время кто-то вошел без стука, это был г-н Ксавье. Как был, одетый, он сразу же скользнул рядом с ней в постель, меня они не стеснялись.

     Они попросили, чтобы я принесла им две чашки чаю.

Заместитель прокурора. – Здесь как раз и проявилась зловещая ясность этого маршрута, столь тщательно разработанного.
     Она не стала пользоваться лифтом.

     Поднималась пешком, возможно, отдыхая на лестничных площадках.

     Тщательно продумав каждый жест, который собиралась сделать.

     Он, доверчивый, наверху.

     Она, готовая колотить в дверь ногами, если он не станет открывать.

     Это внушает страх.

      Давайте, по крайней мере, не будем стесняться называть вещи своими именами, она всё рассчитала и взвесила все ЗА и ПРОТИВ с особым женским коварством.
Корнай. – Он  специально предупредил, чтобы я не давал ей его адреса.

Лашо. – У него были опасения.

Корнай. – Известно было, что эта умная гордячка начиталась романов.

Лашо. – Но мы никак не думали, что она способна на это.

Кабинет Доктора Шлессингера в Ульме.

Софи. – Я устала, Бернд.

Шлессингер. – Я сказал Мадам Шлессингер, что сегодня вечером у меня операция.

     До глубокой ночи.

Софи. – Скажи мне что-нибудь приятное.

Корнай. – Ксавье был потрясающим парнем, и Софи Озано не была для него той девушкой, которая могла стать его женой.

Шлессингер. – Ты помнишь, в госпитале в Дюнкерке был попугай?

Софи. – И моя кошка всё ходила кругами вокруг него.

     А бомбы в это время всё падали.

Лашо. – Софи Озано была недостойна Ксавье. 

     Как и мы все, Ксавье не мог ей простить измену с Колонна и другими, это же была насмешка над ним.

     Она хотела его прибрать к рукам. Вот и всё.

Софи. – Возможно, что это был самый  счастливый период моей жизни.

Комната Софи в Лилле.

Ксавье. – Вот уже год тому назад, как я предложил тебе выйти за  меня замуж.

     Несмотря на всё, что произошло, сегодня я снова прошу тебя об этом.

Франсин. – Мне он сразу сказал, что был знаком с этой женщиной, но что теперь  между ними все кончено.

     С того самого  момента, как мы познакомились, я уверена, да, совершенно уверена, что он ни разу с ней не виделся.

Лашо. – Лично я никогда особых симпатий к ней не испытывал.

Председатель. – Тогда хочу задать вам  такой вопрос: могла бы смягчиться  ваша неприязнь к ней  из чувства справедливости?

Софи. – Нет, Ксавье, не проси меня об этом.

Ксавье. – Это твое последнее слово?

Лашо. – Разве я говорил о неприязни?

     В любом случае, я убежден, что даже Ксавье

     Это бы не понравилось

Жест рукой в сторону зала.

Заместитель прокурора. – Не понравилось?! Ха!

     Но он же предвидел это, если верить вашим собственным показаниям. Ведь телеграмму он именно вам послал, и там говорилось….

     Могу я попросить вас повторить?

Лашо. – «Если со мной что-нибудь случится».
Заместитель прокурора. – И ведь оно случилось, не так ли?
Предумышленность.

Г-н Любе. – Жизнь этого юноши…

Заместитель прокурора. – Нет никаких сомнений.

Г-н Любе. – Добрая и законопослушная, как это всегда бывает у сильных людей.
     Счастье этой дружной семьи, которой всё улыбалось в жизни, всё.

     Всё было разрушено, уничтожено, истреблено преступным поступком Софи Озано.

     Загубленные жизни, раздираемые  невыразимыми страданиями, - вот что оставили вы, Софи Озано, даже  не осознав этого по-настоящему.

     Потому что только на себе вы сосредоточены.

     Часами на протяжении этих долгих месяцев ожидали мы, что хоть слово сожаления или извинения слетит с ваших губ, что хотя бы искра раскаяния мелькнет в вашем взгляде.

     Но сомкнуты были ваши губы, а в глазах ничего нельзя было прочесть, кроме жестокости.
     Так не ждите же и от нас ни послаблений, ни прощения.

Софи. – Моя квартирная хозяйка тебя бы рассмешила, Бернд. Она с такой недоверчивой заботой печется обо мне. Дома я этого не знала.

     Она мне стирает, готовит чай.

Шлессингер. – И он по-прежнему у  тебя остывает. Всегда говорила, что любишь горячий, почти кипяток,

     И всегда часами  давала ему остыть.

В семействе Озано в Дюнкерке.

Г-жа Озано. – В двадцать четыре года пора бы уже подумать о замужестве, пустить корни.

     В открытке написала, что всё хорошо, и что, как обычно, приедет на свой день рождения.

Софи. – Она всё ругает меня: когда же, мол,  прекратите вы эту жизнь амазонки?

     При этом убеждена, что Амазонки – это дикое женское племя людоедов в Южной Америке.

Г-н Озано. – Ей хватает на учебу денег, что мы посылаем?

Софи.- В то же время мне кажется, что, если кто-то захочет причинить мне зло, она за меня заступится.

Г-жа Озано. – Мы заботились о ней так же, как об остальных.

Г-н Кансе. – Вот где ее и научили ничем не выдавать своих чувств и одновременно не доверять, когда эти чувства выражают другие.

Шлессингер. – Никогда в жизни я не встречал женщины, которая  вызывала бы у меня столь  сильное желание
Софи. – Замолчи, Бернд.

Шлессингер. – Позволь мне сказать.
     О моем желании бросить  кабинет вместе с врачебной практикой, уехать вместе с тобой куда-нибудь в Амазонию,

     И жить там, как живут дикари: она бы охотилась,  я бы жарил дичь.

Г-н Озано. – Но это всё равно, что ее нет, если она является только раз в год – за деньгами по случаю дня своего рождения.

Г-жа Озано. – Может сейчас они все такие?

Г-н Озано. – Никогда ни слова благодарности.

Г-н Кансе. – Чудовищно.

     Воздействие семейного окружения, которое признавало, прежде всего, успешность.

     Пресекать любое проявление нежности, чтобы в полной мере насладиться своим торжеством, - вот полученное ею дьявольское воспитание, да, господин Заместитель прокурора,  вы верно сказали об этой девушке – чудовище, чудовищное воспитание, которое толкало ее к гордыне и владычеству.
     Да, она совершила убийство, господа Присяжные, но она и сама была жертвой, жертвой, а не палачом, а если палачом, то лишь по отношению к себе самой.

     Психиатры, которых здесь несколько поспешно дискредитировал представитель обвинения, психиатры, которые, напоминаю, приглашены в качестве экспертов,
     Если даже они и плохо отобраны, как нам обойтись совсем без них? Обычно вы же доверяете им, не так ли? Но только

     В этом деле вы стараетесь удалить все, что вызывает у вас  затруднение.

     Уничтожаете все, что может разрушить гипотезу предумышленности действий.

     Гипотезу  маловероятную, но здесь с большим, надо признать, талантом вы компенсируете отсутствие доказательств таким неистовым ожесточением, какое редко встречалось мне в моей карьере.

     Один из выстрелов был сделан в упор, и вы сочли, что вправе квалифицировать его как выстрел, «добивший жертву» или, еще лучше, «казнь палача».
     Как это получилось? После первого выстрела тело неожиданно упало на нее и задело за револьвер, откуда и произошло ваше  «добивание жертвы», хотя в деле можно прочесть, как было на самом деле.

Клодетт. – Это какая-то чехарда, Ваша Честь.

     Не знаю, случались еще моменты,  когда он ЕЩЕ ее любил, а она УЖЕ начинала любить его.
     Или тогда, в Анвере, он был единственным.

     Мы втроем  пошли в музей.

Музей изобразительных искусств в Анвере.

Софи.- Посмотри-ка вон на того человека.

Ксавье. – Какого?

Софи. – Того, что стоит, облокотившись, у окна, задумчивый, спортивного вида, вон в том углу, направо, наверху. Мне нравится эта картина. Человек похож на тебя.

Ксавье. – А девушка в красной косынке, на другой стороне улицы, которая вроде бы поглядывает на него, похожа на тебя.

Г-н Кансе. – Если она смогла сказать «пусть Господин и Госпожа Бержере простят мне и пусть сжалятся над мамой», значит, она поняла, что пришло время искупления? Так вот, ради нее

     От ее имени
     Я прошу прощения за ту, что была гордячкой.
Софи. – Но она ужасна.

Ксавье. – А мне так не кажется.

Софи. – Серьезно?

Ксавье. – Если бы я встретил ее на улице.

Софи. – С этим зеленым носом и желтыми руками.

     Ну, не знаю…

Ксавье. – Я бы пошел за ней.

Софи. – Что до меня, то я бы сказала, что с этим задумчивым и спортивного вида чудаком она не очень-то счастлива. Смотри: того и гляди начнет грызть себе ногти.

Г-н Кансе. – Думаю, что могу попросить прощения и за тех родителей, которым кажется, что они воспитывают своих детей по своему образу и подобию, но при этом их не замечают. Я прошу прощения за манеру, в которой она дала свои признательные показания, за неуклюжесть этих показаний, за все прошу простить.

Софи. – Я всё думаю: художник специально оставил капли красной краски, чтобы они стекали?

     Она ведь до крови себя искусала.

     Я сначала даже не поняла.

Г-н Кансе.- Простите также того, кого она выбрала себе в адвокаты, адвоката

     Бесполезный отросток правосудия

     Который то сдерживает  слезы, то бросается на защиту достоинства, устраивая из этого спектакль.

Клодетт. – Чего вы там застряли.
Софи . – Лучше подойди, посмотри и скажи: может что-нибудь получиться 
     Из встречи этих двоих?

Клодетт. – Какая огромная картина.

Софи. – Кто ее написал?

Ксавье. – Джеймс Энсор.

Голос в записи. Софи Озано осуждается на каторжные работы пожизненно.
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